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 اندر واژه 
 
 

بود. حال  اندر«، شاید فکر کنید که نادرست است و باید »واژۀ اندر« یا »واژه ی اندر« میبا خواندان کلمۀ »واژه 
فهمد. »واژۀ  یی! فرق کلمه و عبارت را هم نمی چه آدم لوده" اید، ممکن در دل خود بگویید:  که این جمله را خوانده

چه آدم  " ید، امکان دارد چنین بنویسید:  نوشته کناما اگر بخواهید همین گپ دل تان را    " اندر« عبارت است، نه کلمه.
  " »واژۀ اندر« عبارت است، نه کلمه.. داندنمی نیز خنگی! تفاوت میان واژه و عبارت را

 

به جای کلمۀ »گروپ« واژۀ »لامپ« را نوشته بود. وی توضیح داد که  ،  نور  بارۀدر    یچند روز قبل دوستی در متن
نیامده    ها و منابع مراجعه کرد، دید که این واژه در هیچ منبعدر اول »گروپ« نوشته بود، ولی وقتی به فرهنگ

  است. به همین دلیل تصمیم گرفت تا به جای آن »لامپ« بنویسد.
 

برند، میهای زبان فارسی اند که فارسی زبانان افغانستان در زبان گفتاری خود همیشه به کار  اندر« همین واژه »واژه
های اندر«  های سکه« برطرف شده و به سطح »واژهاند، از مقام »واژهها نیامدهها و قاموساما چون در فرهنگ

  گز به زبان نوشتاری راه نیافته و به تدریج محکوم به فنا و فراموشی گردند.شوند تا هرتنزیل داده می
 

فکر میبرخی اگر واژهها  این که گذشتهکنند که  یا  بود،  نیامده   ... دهخدا  فرهنگ معین، عمید،  در  در  یی  ما  گان 
این تصور نادرست سبب شده    های شان استفاده نکرده بودند، مربوط به زبان »کُردکی« و غیر معیاری است. نوشته

این  است تا زبان نوشتاری فارسی از بخش بزرگی از اصطلاحات و واژه های خود محروم گردد و بدتر این که 
های  روند. اما، کسی به این نکته توجه ندارد که فرهنگاز بین می   ها به علت عدم استفاده در نگارش، کم کمواژه

ی اند تا ببینند چه دایرۀ وسیعهای آن به افغانستان نیامدهاند و نویسندهمشهور زبان فارسی همه در ایران تدوین شده 
  شد.گان فارسی در این جا وجود دارد که باید درج فرهنگ می واژه

 

های ایرانی آمده بود، همان درست است. این تصور  کند که هر چه در متناز سوی دیگر، فارسی نویس ما فکر می
ناشی از احساس حقارتی است که ما منحیث ملت به آن دچار استیم. برای ما زبان گفتاری ما خوار و نادرست و  

نویسند، برای مان حیثیت معیار را دارد. ما  گویند و میها میرسد و برعکس، هر چه ایرانی می»کردکی« به نظر  
کنیم که نباید آن را در نوشتۀ خود به کار برد و بینیم که در فرهنگ مثلاً واژۀ »کُری« نیامده است، فکر میوقتی می

که   کنیمخوانیم »زیر پایش له شد.« فکر می های تولید شده در ایران مینویسیم »پاشنه«. وقتی در متنبه جای آن می 
»له شد« واژۀ معیاری است و ما نیز باید به کار ببریم، حال آن که »له شد« کاملاً مثل »شُفترُ شد یا چخپیت شد« 

  یک اصطلاح زبان گفتاری در ایران است.
 

های زبان گفتاری تا جایی که من میدانم، صوفی غلام نبی عشقری نخستین شاعری است که اصطلاحات و واژه 
   یی دمید.اندر« را شکست و به شعر فارسی روح تازهیی طلسم »واژهفارسی را در شعرهایش به کار برد و به گونه

 
 گردی دلبرم دل آزار است پشت، گپ چه می
 گردی ظالم و ستمگار است، پشت گپ چه می
 من روا دار نیم با پدر و مادر تو
 رشک آید که نمایند تماشای ترا 

 شبی ریزۀ خوانی تو ندیدعشقری مُرد و 
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 رسد بر دیگران پخته جدا، خام جدا می
  

ها و اصطلاحات زبان گفتاری را آورده است و در حال حاضر سمیع رازق رویین نیز در برخی از شعرهایش واژه
این اواخر هایی ماندگاری با این رویکرد نوشت و در بردار این عرصه است. داکتر اکرم عثمان هم داستانحامد علم 

های ناب و زیبای زبان گفتاری اما استفاده از واژه   .تقی بختیاری و رفیع واحدی با مهارت زیادی این کار را کرده اند
گان رسالتمند ارزش و  فارسی مروج در افغانستان به یک جریان قوی و آگاهانه مبدل نشده است. به نظر من نویسنده

  اهمیت این موضوع را درک خواهند کرد.
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